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Annomayusa. Hacrosiiee nccieoBaHue sSBISIETCS PE3yIbTaToOM pPeIeKCHU MPOUCXOSIINX B COBPEMEHHOI
JIeKCcUKoTpaduu mpomeccoB, 00yCIOBICHHBIX aKTHBHBIM ITPUMEHEHHEM TEXHOIOTHiT HCKYCCTBEHHOTO HHTEIUICKTA
Ha BCEX dTarax >KU3HEHHOTO IHMKIa cioBaps. Llens paboTel — ompeneeHue TpaeKTOpHd pa3BUTHS COBPEMEHHON
JeKCUKOTpauIeckor MPaKTHKH 1 (UKCAIHS MMapaIurMaTbHBIX CIBUTOB B JIGKCHKOTpapHH KaK HAyKe, IPOUCXO-
JSIIAX B KOHTEKCTE IMIUPOKOTO MCIIONB30BaHUS OONBIINX SI3BIKOBBIX Mojiesieil. MccrenoBanre BHOCHUT BKJIaJl B OC-
MBICJICHHE HOBOI JIEKCHKOTPa(UIECKOil PeasbHOCTH, CKIIAIBIBAIONICHCS B Pe3yabTaTe CHHEPTUH €CTECTBCHHOTO
U HCKYCCTBCHHOTO MHTEIUIeKTa. [IpearnprHIMaeTcs mMOMbITKa MPOCIEANTD, KaK MEPEX0.l OT «IUCTHIX» MU(PPOBHIX
K (D POBBIM «UHTEILICKTYaTbHBIMY TEXHOJIOTHSM ITOBIHUSIT Ha CTPYKTYPHO-COIEPIKATEIBHBIH, IIPOLECCYaTbHBIMH,
MparMaTHYeCcKUid U MapaMeTpHUECKUil aClIeKThl CUCTEMBI CIIOBApS, AaTh XapaKTEPUCTUKY (HOPMHUPYIOLIUM JIaH]-
madT COBPEMEHHON JIEKCHKOTPA(UU «UIOCTACSIM) CIOBapsi, OICHUTh CyObEKTHOCTH JIEKCHKOTpada, HaMETHTh
TPACKTOPUH JAIIbHEHINETO Pa3BUTHS JICKCHKOTpaQHUECKON MPaKTHKH. B pyCCKOSI3BIYHBIN HaydHBIH OOUXOJ BBO-
JATCS IOHATUSA YCMOUYUBAs IeKCUKOSpadus U IKono2udeckas nexcuxoepagusa (0T auri. sustainable lexicography
u eco-lexicography), npexe (1Mo JaHHBIM aBTOpA CTAaThH) HE BCTPEUABILIUECS B HAYYHOM JUCKypce. TeopeTnye-
CKOil 0a30if MCCIEOBaHMS CITyXKaT TPYAbl OTEUECTBEHHBIX U 3apyOCeKHBIX YUCHBIX B OOJIACTH JIEKCHKOTPA(HH,
KOMITBIOTEPHOH ¥ KOPITYCHOH JTMHTBUCTHKH. MaTepuai IpHuBJIeKacCs MPEUMYIIECTBCHHO U3 aHIIOS3BIYHBIX CIIO-
Bapei, CIOBapHBIX MOPTAJIOB U arperaropoB. OTIenbHOE BHUMAaHUE YAEJIEHO M3YyYEHHUIO JEKCHKOrpaduyecKkux
BO3MOKHOCTEH HHCTPYMEHTOB, OCHOBAHHBIX HA TPUMEHEHHH TEXHOJIOTUI UCKYCCTBEHHOTO MHTEJICKTA, TJIABHBIM
00pa3oM MHTEIUICKTYaJIbHBIX 4aT-00TOB. METONO0NMOTHYeCcKy 0 0a3y NCCIETOBAHIS COCTABUIN METOJ TCOPETHKO-
JMHTBUCTHYECKOTO aHAJHM3a JUTEPATyphl, CPABHUTEIHHO-COMTOCTABUTEIBHBI METO, METOA KPUTUYECKOTO aHa-
JM3a CIoBapeil, METO/bl CEeMaHTHYECKOTO U KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaiu3a, MeTol obodwenus. [Ipencrasnsercs,
4TO MpOJICIaHHAs PAOOTa MO3BOJIUT HE TOIBKO MO-HOBOMY B3INISIHYTh HA N3MEHEHHUsI, IPOUCXOASIINE B IPAKTHKE
CO3JIaHNUS U ITOTPEOJICHUSD CIOBAPEH, HO M YUECTh MOJIOKUTEIBHBIE CTOPOHBI I BO3MOXKHEIE TTPOOIEMBI B3aMO-
JICHCTBHS YeJIOBEKa U MCKYCCTBCHHOTO MHTEIUIEKTa B TaJIbHEHIIICH ClI0BapHO padore.

Knroueesvle cnosa: nexcuxoepaghus, ycmouiyueas iekcukocpaghus, 1eKCUKoepaguuecKkas napaouema, cioapb,
yugposvie mexnono2uu, UCKYCCMEEHHBII UHIMEIIEKM
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Abstract. The present study arises from a critical reflection on the transformations underway in contemporary
lexicography, driven by the pervasive integration of artificial intelligence throughout all phases of the dictionary
lifecycle. Its objectives are twofold: first, to identify emerging trajectories in modern lexicographic practice, and
second, to detect paradigm shifts within lexicography as a discipline in the context of widespread LLM adoption. By
exploring the convergence of natural and artificial intelligence, the research contributes to a deeper understanding
of the new lexicographic reality currently taking shape. The study examines how the transition from purely
digital to intelligent digital technologies affects the structural, substantive, procedural, pragmatic, and parametric
dimensions of dictionary systems. In addition, it seeks to characterize the various manifestations — or hypostases —
of the dictionary that define the contemporary lexicographic landscape. Attention is also given to the evolving
role of the lexicographer as a subjective agent, and to the prospective directions in which lexicographic practices
may develop. As part of its conceptual contribution, the paper introduces the terms sustainable lexicography and
eco-lexicography (both borrowed from English) into Russian-language academic discourse — terms that, to the
best of the author’s knowledge, have not previously appeared in this context. The theoretical framework draws
on scholarship by Russian and international researchers in lexicography, computational linguistics, and corpus
linguistics. The empirical focus is primarily on English-language dictionaries, dictionary portals, and aggregators.
Particular attention is devoted to the lexicographic potential of Al-driven tools, especially intelligent chatbots.
The methodological approach integrates several analytical procedures: theoretical linguistic analysis of the relevant
literature, comparative analysis, critical evaluation of dictionary content, semantic and contextual analysis, and
generalization. It is anticipated that the findings will offer new insights into the evolving practices of dictionary
creation and use, and will support a balanced consideration of the advantages and limitations inherent in human-Al
collaboration in future lexicographic work.
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BBeaenue. TpancopmaloHHbIE TPOLECCHI,
HaOJIIOIaeMble CETO/IHS B MPAKTUKE COCTABIICHUS
CJIOBape U KyJIBTYPE UX HCIIOJIb30BaHUS, KOTOPBIE
BbI3BaHbl IIMPOKUM IPUMEHEHHEM LU(PPOBBIX
TEXHOJIOTUH U UCKycCTBeHHOTo nHTeiekTa (M),
MOJIBOJIST K HEOOXOUMOCTH TEPEOCMBICIICHUS HE
TOJBKO (pOpPMANIBHBIX, COAEPIKATEIBHBIX U TEXHO-
JIOTMYECKUX aCIEKTOB JIEKCUKOTPpa(hupOBaHUS H3-
OpaHHOTO 00BEKTA, HO U CYIIHOCTHBIX, OHTOJIOTH-
YECKUX OCHOB Jiekcukorpaduu. Llenp HacTosiei
paboThI COCTOUT B YCTAaHOBJICHUN TEHACHIIUH pa3-
BUTHSI COBPEMEHHOM JIEKCUKOTpahu4ecKol mpak-
TUKUA ¥ BBISIBJICHUU TNapaJUrMajlbHbIX CABHIOB B
JeKcuKorpaduu Kak 00JIaCTH HAYYHOTO 3HAHUS Ha
(oHE MHTEHCHBHOTO BHEIPEHHS B IPOLECC CO3-
JIaHWs U TIOAJIEPKKHU cioBapeil texHonorui UN.
Takum 00pa3om, 0ObEKTOM M3YUYEHHs] CTAHOBUTCS
AJIEKTPOHHBIN CIIOBaph Kak CymNeprnoHsaTue, 00b-
eIMHATOIIEE B ce0e pa3TUIHbIC BUIBI ITU(PPOBHIX
U «HMHTEJUICKTYaJbHbIX» JIEKCHKOTpa(puIecKux
MOCTPOCHHI, TPEIMETOM BBICTYAIOT U3MEHEHUS,
KOTOpBIE HAOMIONAIOTCSI B CTPYKTYPHO-COAEpKa-
TEIBHOM, IPOLECCYaIbHOM, IMParMaTuyeckoM H
apaMeTPUUECKOM acleKTax CHUCTEMBI ClIoBaps,
00yCJIOBJICHHBIE HCIIOJIb30BAaHUEM LU(DPOBBIX U
NH-TexHONOrMi Ha pa3HbIX JTalax €ro >KU3HEH-
HOro 1ukiIa. [Ipyu npoBeeHNH UCCIIEN0BAHNS Mbl
UCXOAMM U3 CIEIYIOMIMUX CYIIHOCTHBIX BOIIPOCOB:

1. CoxpaHsieT 11 CBOIO aKTyaJIbHOCTb CJIOBaph
Kak apredakrt, koHLenTyanpHas cucrema? Uro mo-
JKET BBICTYIIUTh AJIETEPHATHBOM CJIOBaps KaK WH-
(bopMaIMOHHO-CIIPABOYHOTIO pecypca?

2. Yro ompenensieT COBPEMEHHYIO KYIBTYPY
MOJIb30BAHUS ClIOBapeM?

3. KaxkoBa posb siekcukorpada B mporecce co3-
JaHMs CcJI0Bapsi, U KTO (YTO) €CThb COBPEMEHHBIH
nekcukorpad?

[Tonck OTBETOB Ha TOCTaBIEHHBIE BOMPOCHI
00s13pIBaeT HAC OOPATHTHCSA K KIIIOUYEBBIM BEXaM
B UCTOpUM Jekcukorpaduu mocneaaux 30 jer,
OTIPE/ICTUBIINM XOJ €€ TeKYIEro pa3BUTHs U 00-
YCIIOBUBIIMM CIBUTH B TIapagurMe 3TOH 00jacTu
HAYYIHOH (PHITOIOTHYECKON TeATEeITHbHOCTH.

00630p auTeparypsnl. Borpocy npeoOpazona-
HUIl B 00JacTH HAayYHO-TEOPETHYECKOW M Tpak-
TUYECKOM JIeKCUKOTpaduu, CBS3aHHBIX C TIPO-
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neccaMu (0003HAUYUM LIMPOKO) LU(GPOBU3ALMU
JUHTBUCTUKH, TTOCBSIICH LETBINA PSiI OTEUECTBEH-
HBIX U 3apyOeKHBIX HCCIIEIOBAHHMN.

B pabore K.M. Jlenuncosa, O.M. Kapnosoit
MPEJCTaBICH aHaJIU3 COJIEP)KaHUS HOBEHUIIUX
KOJUIGKTUBHBIX MOHOTpaduii MexITyHapOIHOTO
nekcuKorpadudeckoro coodmecTsa, B (okyce
BHHUMAaHUS KOTOPBIX HAXOSATCSl HOBOBBEJIEHMSI, 00-
YCIIOBJIEHHBIE IPUMEHEHUEM AJIEKTPOHHO-IU(PO-
BBIX TEXHOJIOTHI B cpepe COo3/MaHus U COBEPIICH-
CTBOBAHMS CIOBAapEN Pa3INYHBIX THUIOB. YYEHBIE
OCBEILAIOT MMPEUMYIIECTBA U PUCKH HCIOJIb30Ba-
HUS1 COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHIA B ITpoLiecce co3a-
HUSL U OOCITYy’)KMBAaHUSI CHHXPOHHBIX M HCTOpUYE-
CKHUX CIIOBapel, TEpMUHOTpaQHIECKUX PECypCOB,
T€3aypycoB; 0c000€ BHUMaHHE YIEIEHO UHCTPY-
MEHTAJIbHBIM BO3MOXHOCTSIM, CHOCOOCTBYIOIINM
YCHJICHUIO aHTPOMOLIEHTPHUYHOCTH COBPEMEHHBIX
cioBapel (AOCTYMHOCTH, MparMaTHYecKOW aKTy-
aIbHOCTH, MPOPHUINPOBAHUS CIIOBAPHOTO KOHTEH-
tau 1p.) [1, c. 41].

UccnenoBanne C.A. MaHUK NOCBSILEHO OIHU-
CaHMIO CremM(UKNA JIEKCUKOTpapUUIecKoil HayKu
B XXI Beke — «B 3MOXy MOUCKOBBIX CHUCTEM, CIIO-
BapHBIX T'€HEPAaTOPOB, KOPIYCHBIX MHCTPYMEHTOB
u Heupocerei» [2, c. 519]. Tlo MHeHHIO y4yeHOrO,
9Tal Pa3BUTHA JIEKCUKOTPa(UH, OXBATHIBAIOLIUN
MIEPUOJ] C TTOCIIEIHET0 AecATIIETHs X X M0 TIEPBYIO
yeTBepTh X XI cTONETHSI, MOYKHO Ha3BaTh U POBOM
peBomonuel, TpaHchOPMHUPOBABIIEH CIOBApPHOE
IIPOU3BEICHUE B IPUHIMITNAIBHO HOBBINA MPOIYKT.
C.A. Manuk numier o MosiBIEHUH HOBOW OHW3HEC-
MOJIeNT  cjioBaps, obecrieuuBIIel OecIuIaTHbIH
JOCTYIl K CIPaBOYHBIM MaTepuaiaM M JIaHHBIM.
CrnoBapp yxe HE pacCMaTpUBAETCs KaK «KOHEUHBIN
MIPOLYKT», a IEPEXOANT B pa3psi HEMPEPHIBHO OKa-
3bIBAEMBIX «yciayr» [2, c. 523]. CooTBETCTBEHHO,
TpaHC(HOPMHUPYETCS U MOJAEND «JIEKCHUKOrpaduue-
CKOT'0 IIPOLECCa» — OT MOATOTOBKH IUIaHa CIOBapS,
pa3pabOTKH ero KOHTEHTa, In3aifHa U T. . JI0 CO0-
CTBEHHO CO3JaHMs CJIOBAaps M IMOCIENYyIOIEeH ero
MoJIepKKU 1 0OHOBJeHus [3, c. 188].

Panee Hamu yxe OBIJIO OTMEUEHO, YTO 3JIEK-
TPOHHBIE CIIOBapH, MOSIBUBIINECS B KOHIE XX CTO-
JeTHsl KaK KOMIIBIOTEPHbIE BEpPCHM OyMa)KHBIX
W3aHUM, a 3aTeM KaK WHTEPAaKTUBHBIE Oa3bl
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JAHHBIX, MOCTENEHHO MpeoOpa3oBalnch B TH-
OpuaHbIE, CHHEPIreTHYECKHe pEecypchl, HHTE-
TpUpPYIOIIME B CBOEH CTPYKTYpe pas3IUuHBIC
nekcukorpapuueckue ¢Gopmbl, (GYHKIUU U HWH-
CTPYMEHTBI, KOTOpble OO0ECHEeYHBAIOT peIICHUE
pa3MYHBIX [0JIb30BATENbCKUX 3aday [3, c. 187].
Jlpyrue crienuamucTbl, H3ydaromme LIudpoBoe
CIIOBapHOE TPOCTPAHCTBO, IMOTYECPKUBAIOT, UYTO
K aBTOHOMHBIM CJIOBapsiM J00aBHJIMCH CIIOBap-
HBIE TOpPTajbl, AKKYMYIHPYIOIIUME IaHHBIE 00
OTAETBHBIX pecypcax M COAepIKallhe THIep-
ccputkn Ha HuX (Oxforddictionaries.com; European
Dictionary Portal); Hauanu akTUBHO (YHKIIMOHH-
pOBaTh CIIOBapHBIE arperatopbl, 00bETUHSIONINE
CoZIep)KaHUe Pa3HBIX CIIOBApE M pa3MeInaronye
ero Ha ogHoi web-ctpanune [4] (Dictionary.com,
dic.academic.ru u ap.).

C MOMeHTa TOSIBJICHHS TIEPBBIX AICKTPOHHBIX
croBapeil JIeKcUkorpadbl 1 KPUTUKHU CTAIN yKa3bl-
BaTh HA MPEUMYIIECTBO IEKTPOHHBIX PECYPCOB B
CKOPOCTH M3BIIeUeHUs MH(pOpMaLuK, obecreynBa-
eMoe 0COOCHHOCTSMHU OpTraHU3allii MaKpo- U MH-
KPOCTPYKTYPBI CIIOBaps B BUJIE THIIEPTEKCTa, BO3-
MO>KHOCTSIMU TIOMCKA JaHHBIX TIO JICBOM M MpaBon
YacTsSM CJIOBAPHOM CTaTbU, «TEIECKOMMYECKUM
NPUHIMIIOM BU3YyaJIM3allid CIOBAPHOTO MaTepH-
ana (“Show more / Show less” mimu «Iloka3zarhb
oonbiie / CkpoiTh») [3, . 191], HanmmaueM nHTE-
PAaKTUBHOM MOMOIIM MPU OCBOCHUH IPABUII U ajl-
TOPUTMOB TIOJIb30BaHUS CJIOBAPHBIMH DPECypcamu
[2, c. 523]. C. Tapn npuyucIseT yKa3aHHbIC U3Me-
HEHUSI K HOBOOOPA30BaHUSAM B OIEpPAIlMOHATBHON
WM yTHJIMTapHON KOMIIOHEHTe cioBaps [ 5, ¢. 170].
JI. Tpan-MeHcen BkIrO4aeT UX B IOHATHE MOJIB30-
BaTeJIbCKOTO MpodrIMpoBaHs cioBaps [6].

B psne uccnenoBanuii oTMeUaeTcs, YTO JNEK-
TPOHHO-LU(POBBIE TEXHOJOTMU TOCIOCOOCTBO-
BaJM TOBBIIICHUIO JAUJAKTUYECKOTO ITOTECHIIN-
ana cnoBapubix pecypcoB. Tak, H.A. Illamoa
yKa3bIBaeT Ha CONMKEHHE cloBaped M y4eOHBIX
nocoOuii, mpeBpaileHue cioBaps B «oOpa3oBa-
TenbHbIM MHCTpyMeHT» [7]. O.M. Kapnosa nu-
MIET O pacIIUPEHHH TPaHUI] JIEKCHUKorpaduu 1o
CJIOBapHO-CIIpaBoYHON Hayku (reference science)
[8, c. 24-25]. Conunapusupyscb C MHEHHUEM yue-
HBIX, OTMETHM, YTO BO MHOTHX COBPEMEHHBIX
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pecypcax, ocobeHHo aHros3biuHbIX (Cambridge
Dictionary, Collins Online Dictionary, Merriam-
Webster’s Online Dictionary and Thesaurus u
p.), JUIS COBEPIICHCTBOBAHUS SI3IKOBOM, peueBOn
U JIEKCUKOrpaduyecKoi KOMIIETEHIMI MOoIb30Ba-
TEJS TIPETYCMOTPEHBI MHOTOYHCIICHHBIE BCIIOMO-
rareyibHbIe TPHJIOKEHUS U JIOTIOJIHUTEIbHbIE Ha-
YYHO-TIOMYJISIPHBIE M Pa3BHUBAIOIIME MaTepPHAJIbI
(moxpobGuee cm.: [3, c. 190]).

3HAYUMBIM ISl CTPYKTYPHUPOBAHUS U COJEP-
KATEJIIbHOTO HAITOJHEHUSI COBPEMEHHOTO 3JIEK-
TPOHHOTO CJIOBaps CTAHOBUTCSI BOBJICUEHHE MOJTh-
30Barejieil B MPOIECC COCTaBICHUS / OOHOBICHHMS
CIIOBHUKA, YTO JIETIACT CJIOBAPHBIC MPOEKTHI Hap-
THEPCKUMH, KOJIJIa0OPaTUBHBIMU MJIH KOJUICKTHB-
HbimHu [3, c. 188]. H.A. IllamoBa oTmMedaeT goctyn-
HOCTb Pa3JIUYHbIX HHCTPYMEHTOB U CEPBHUCOB IS
KOJUIGKTUBHOTO CO3[aHUs CIIOBaped, Harmpumep
miardopmbel Onlex, MO3BOIISIONIEH PEIaKTOPCKOM
KOMaHJIe COBMECTHO padoTaTh HaJ CO3JaHUEM U
COBEpPIICHCTBOBAHUEM JIEKCUKOTPA(PUUECKUX MPO-
exToB, Wiki-TeXHOJIOTHIl, OPHEHTUPOBAHHBIX Ha
MIAPTHEPCKYIO NIESTEIILHOCTH B 00JIACTH pa3paboT-
KW, XpaHEHHsI, CTPYKTypHU3alM1 TeKcTa, u ap. [7].

B coBpeMeHHBIX nccIeI0BaHUAX, TPOBOIUMBIX
3apyOexHbIMH Kosuteramu [9; 10], mosiBisieTcst Ho-
Basi TEPMUHOJIOTHS, TPUBHOCAIIAS B CIOBAPHYIO
(v mmpe — JEeKCUKOrpaUUecKyr0) KOHIICTIIIUIO
COLIMAJIbHO-?)KOHOMUYECKUH M 3KO-IIEHHOCTHBIN
acreKThl. Peub UJeT 0 MOHATUSAX «yCTONYMBasT JIEK-
cukorpadus» (sustainable lexicography) n «3ko-
Joruveckas Jiekcukorpadus» (eco-lexicography),
KOTOpbI€, Ha HAlll B3IV, HAMPSMYIO COMPATarOT-
Csl C KOHIICTILIMEH CIOBaps-yCIyTH W TOApazyMe-
BAIOT oOecreueHne ONTUMAIBHBIX yCIOBUH Tpy/aa
YYaCTHHKOB JIGKCHKOTpaHYECKOro MpoIiecca, Bo3-
MO>KHOCTb TOBTOPHOTO HCIOJB30BaHUS JIEKCUKO-
rpaduyeckoro Marepuaia, Hamdue (GUHAHCOBBIX
pecypcoB, HEOOXOMUMBIX IS pa3pabOTKH, Co3/a-
HUS U TIOACPIKKH JII00OTO CIOBApPHOTO MPOEKTa
[10, c. 125], onieHKy 3aTpaT ¥ BBITOA JJISl HBIHEII-
Hero u Oyylux nmokosueHui [9].

[lepexons k aHamM3y TEKyIIeH JIeKCUKOTpadu-
YeCKOW CUTyaluH (M3yYeHHWIO IMOJIBEPIIUCH B Iep-
BYIO OY€pe/lb AHIVIOS3bIYHBIE CJIOBAPHO-CIIPABOYHBIE
pecypcsl U BO3MOKHOCTH OOJIBIINX S3BIKOBBIX
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monenelt (BJAM, ot anr. Large Language Model)
AHIIOSA3BIUHBIX HEWpoceTeil), pe3loMUpyeM, UTO
NPOBEJCHHbIE OTEYECTBEHHBIMH M 3apyOe)KHBI-
MU KOJUIETaMHU HCCIIE0OBAaHHS U HAOIIONEHHS T10-
3BOJISIIOT OLICHMBATh MPOMCXOMASAIIUE CETOAHS B
NPUKJIaJHON JeKcuKorpaguu TpaHchopMaluoH-
HBIE TIPOLIECCHI KaK BIIOJIHE 3aKOHOMEPHBIE (XOTs
U TPOTEKAIOUIMe YPE3BBIYAHO CTPEMUTEIBHO)
SBJICHUS, HAlleJICHHbIE Ha ONTHMM3AIHI0 pado-
yux mnpouenyp u QyHkuui jexcuxorpaga, oOe-
cneuenne 3pQexTuBHON U KOMMOPTHOH PadbOTHI
MOJIB30BATENsl, Y4eT HKOHOMHUYECKUX HHTEPECOB
«TpOBAMIEPOB» CIOBAPE, MOJAECPKKY KOHKYPEH-
TOCIIOCOOHOCTH IIPOEKTHPYEMBIX PECYPCOB.

Marepuajbl 1 MeToabl. B Xone nccienoBa-
HUsI HAMU ObllIa MPOaHAIN3UPOBaHAa KPUTHKA CO-
BPEMEHHBIX 3JIEKTPOHHO-IIM(PPOBBIX  ClIOBapei
[3; 7; 11-13], a Takxe HU3y4yeHBbI AHIIIOS3bIYHbBIC
cioBapu (Cambridge Dictionary, Collins Online
Dictionary, Merriam-Webster’s Online Dictionary
and Thesaurus, English Collocations Dictionary
Online, Ozdic.com u 1p.) ¥ UHCTPYMEHTHI, KO-
TOphIe co3fMaHbl Ha Oase TexHomormid MU (rmpe-
UMYIIECTBEHHO, Helpoceth DeepSeek), mo-
TEHIIMAJTbHO TPUMEHUMBIE U YXkKe (DaKTHUECKU
INpUMEHsIeMble B NpaKTHUKe JieKcukorpaduu. Me-
TOOJIOTHYECKYI0 0a3y COCTaBHJIM METOZ Teope-
TUKO-JIMHTBUCTHYECKOTO aHalM3a JIMTEPaTyphl,
CPaBHUTEIBHO-COMOCTABUTENIbHBIM METO/, METOJ
KPUTHYECKOTO aHaJIN3a CJI0Bapei, MEeTO/Ibl CeMaH-
THYECKOTO M KOHTEKCTYyaJIbHOTO aHajH3a, METOJ
0000111eHAS.

Pesyabrarel. OOecrnedeHue yCTOMYMBOCTH
JeKcHKorpauueckoro Ipolecca CerojHs He
MBICIIUTCSI 0€3 YJ4acTHsl WHTEIUIEKTYalbHBIX TeX-
HOJIOTUH CO3JaHHsl BEpOAIbHOTO U BHU3YaJIbHOTO
KOHTCHTa, MPOCKTUPOBAHUSI M JU3aifHA TEXHH-
YEeCKOM CTOPOHBI PECYpCOB, yueTa TEXHOJOTHH U
MOAXONOB K (OPMUPOBAHMIO MOJIH30BATEIBCKUX
3aMpoCoOB, MapaUICIbHOTO Pa3BUTHS WHCTPYMEH-
Tapusl «IapajeKCUKorpaguueckoro», a, ckopee,
YK€ MOCTIEKCUKOTpadUIecKoro miana (CepBUCOB
MAaIIMHHOTO NEPEBOJIa, MHTEIUIEKTyaIbHbBIX ACCH-
CTEHTOB MHUCHhMa, MHTEIUICKTYaJbHBIX 4aT-O0TOB,
HEHpPOCeTEeBBIX UHCTPYMEHTOB I'€HEPALUU JIEKCH-
KorpapuuecKux TaHHBIX U CIIOBAPHBIX CTATEH MO
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MepCOHANIM3UPOBAHHbIN 3ampoc u 1p.) [14, c. 54].
3TO MOABOAMT HAC K MBICIIH O TOM, YTO B TEKYIIUI
MOMEHT JICKCHKOTpadusi BCTYIAaeT B HOBYIO a3y
pa3BUTHUSA, CTAHOBSICb aKTUBHBIM YYaCTHUKOM «HH-
TEJUIEKTYaJIbHOW» MM «HEUPOCETEBON» PEBOJIIO-
LM, TJI€ «CJIOBaphy» — 3TO JAJEKO HE BCEraa ap-
Te(aKT WM Pecypc B IOJTHOM CMBICIIE CIIOBA. JTO
MOXET OBITh CTpaHHIIAa B COIIMATIBHOMN CETH, Mec-
CeH/KEpe WIM Clie[l B UHTEJUIEKTyaJlbHOM KOH-
TUHYyME, OCTaBJICHHBI B XO/€ OOILICHHS TOJb-
3o0Barenst U Helipocetu [14, ¢. 54]. K oOmmpHBIM
KOPIIYCHBIM JaHHBIM, Ha NPOTSKEHUHU HECKOJb-
KHX JECATUICTHH ONpEeIessBIIUM METO0JIOTHIO
nekcukorpaguu, no6asistores bJAM, ucnonssyro-
1IMecs Ui pelIeHsl MHOTUX 3ajad, B T. 4. THIIO-
BBIX 3a/1a4 JIEKCUKOTpa(uu.

B coBpeMeHHOII HayyHOU JIUTEparype onuca-
HBbl JKCIIEPUMEHTHI, MPOBEIACHHBIE JIEKCUKOTpa-
damMu ¢ ydacTheM MOMYJISPHBIX HeHpoceTed u
NU-ceprucos (ChatGPT-3.5, ChatGPT-4, Google-
Bard, BingChat, StableDiffusion u ap.), B obnactu
TeHEepUPOBaHUS ACPUHUIMNA W WUTIOCTPATUBHBIX
IIPUMEPOB [UI1 HEKOTOPOI'O MHOXKECTBA CJIOB, MOJ-
TOTOBKM CIPAaBOK 3TUMOJIOIMYECKOIO XapakTepa,
cozmanus u3oopaxenuit u ap. [11; 12]. B pamkax
6oJiee 4aCTHOTO MCCIIE0BAaHMsL, TPOBOAMMOTO aB-
TOPOM HACTOSILIEH CTaTbU B CBSI3U C M3YYCHHEM
0COOEHHOCTEH JIEKCUKOTpagUpOBaHUS KYIBTYp-
HO-KOHHOTHPOBAHHOM JIEKCUKH, OBLIO OCYIIECT-
BJICHO HECKOJIBKO MIJIOTHBIX TECTOB IO UCTIOJIB30-
BaHUIO BO3MOXXKHOCTEH HEMPOCETEBBIX YaT-O00TOB
JUIS TIOMCKAa U T€HEPUPOBAHMS JaHHBIX, IPHUIOA-
HBIX JIJIS1 JIEKCUKOTpaUyecKoro onucaHusi GpoHo-
BBIX JIEKCEM. AHAJIN3 SI3IKOBOIO Marepuasa Ipo-
JOJDKAETCs, OJHAKO HEKOTOPBIE €r0 pe3yJbTaThl
MOTYT OBITH MOJBEPTHYTHI OCMBICIIEHUIO U MPEa-
CTaBJICHBI C LIEJIbIO IEMOHCTPAIIMH BO3MOXKHOCTEN
u orpanuueHuil npuMenenus MM B moxaroroske
CJIOBapHBIX MaTepUaJIOB.

PabGora mpoBoannach Ha Marepuaine JEKCHKH,
BXOJISIIIIEH B COCTAB JIEKCUKO-CEMAHTHUUECKOTO OIS
Victory (B TeKyInii MOMEHT U3y4alOTCsl 0COOEHHO-
CTH (PYHKITMOHUPOBAHUS 4aT-00TOB HAa aHTTTMICKOM
s3bIke ). COCTaB MOJIs ONPEAETSIICS € IIOMOIIBIO U3-
BECTHBIX UIe0orpauuecKux CiIoBapei, Te3aypycoB
AHIIMICKOTO s13bIKa U THOPUIHBIX CJIOBApEH, B T. U.
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Roget’s Thesaurus of English Words and Phrases
(1987), Merriam-Webster’s Online Dictionary and
Thesaurus, BabelNet u np. [{ns 6oee monpoOHO-
rO aHalM3a B paMKax JTaHHOH cTaTbu ObLia B3sTa
JIeKceMa victory, BBICTYTAIONIAsl B KaueCTBE UMe-
HU TI0JIS, U3YYEHBI BXOMAIINE B YKa3aHHOE I0JIe
KOJIJIOKAITUH, UIMOMBI U TIAPEMHUHU.

Ha nepBoMm s3Tame skcriepuMeHTa HelpoceTe-
Bomy 0oty DeepSeek Obu10 mpeiokeHo cocTa-
BUTH CJIOBAPHYIO CTaThiO JJIsi 3arJIaBHOTO CJIOBa
victory ¢ OTIOpoil Ha OPUTAHCKUH S3HIKOBOM BapH-
adT. [IpoMIIT, HaNKMCaHHBIN HA AHIJIUUCKOM SA3bIKE,
coJiepaJl yKa3zaHue pojiu, MIpUHUMaeMoil Ha ceOs
NU-arenTom (a lexicographer), a Takxe HabOp MH-
(OopMarMOHHBIX 30H, KOTOPBIE TOJDKHA COJEPKATH
NpPOEKTHpYyeMasl CIOBapHas CTaThs: AC(PUHUIMH,
IPUMEpPHI CIOBOYNOTPEOICHHSI, CHHOHUMBI, aHTO-
HUMBI, YCTOWYHMBBIC BBIPAKEHUS, BKIIIOYAs Mape-
MHH, COAEPIKaIINe CIIOBO Victory WU CBS3aHHBIC
¢ uneeid modeasl. OTMETUM, YTO BBIOOP MHQOP-
MAI[MOHHBIX KaTeropuil ompeaessuics: a) Tpaau-
[IUSIMU TTOCTPOEHUS CIIOBAPHBIX CTaTel Ha aHIJIO-
SI3BIYHBIX TOJIKOBBIX M THOPUAHBIX (COIMEpKamnx
YepTHI TOJIKOBOTO CIIOBApPS U Te3aypyca) pecypcax;
0) UHTEpeCOM aBTOPa CTAaThU K BOIPOCY JIEKCUKO-
rpauyeckoro MoOAETUPOBAHUS KyJIbTYPHO-KOH-
HOTUPOBAHHOM JIEKCHUKH.

B otBer Ha 3ampoc HelpoceTeBoil 00T CreHe-
pUpOBaJl CIIOBApHYIO CTaThiO, COIEPXAILYI0 BCE
3arpamrBaeMble KaTerOpHUHu, JOTIOJIHUB ONUCAHHE
OPUHATBIME B TPAJUIHMOHHON JIeKCHKOTpadun
MoMeTaMu — TrpaMmmaruueckont ((noumn) (plural
victories)), dbonetnueckon ('vikt(a)ri); crnmckoMm
MIPOU3BOJIHBIX CJIOB C MX IPaMMaTHYECKOW KBaJIH-
¢uKanyeit ¥ KpaTKUM TOJIKOBAaHHEM, HalpUMep:
victoryless (adjective) — Without victory (momyT-
HO OTMETHM, YTO JIaHHOE CJIOBO 3apEeTrUCTPUPOBA-
HO ToJbKO B cioBape Collins Online Dictionary);
victor (noun) — One who conquers or wins,
victorious...; victoriously...; B 3aKiIfoueHue CIIO-
BapHOM CTaThu NPUBOJIMIACH JlaTa €€ CO3/aHus:
Date of compilation: March 2026.

[Ipoananu3upoBaB IeUHULINH, TPEIIIOKECH-
Heie I k ciioBy victory, 1 CONOCTaBUB UX C OIIpe-
JICJICHUsAMH, 3a(pUKCUPOBAHHBIMH B WHCTHUTYIH-
OHAJILHBIX AJIEKTPOHHBIX CIIOBAPSX AHTIIMHCKOTO
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s3pIKa (CM. BBIIIE) 7151 OPUTAHCKOTO SI3BIKOBOTO
BapuUaHTa, MPHIUIA K BBIBOLY, YTO JCPHUHHUIIH,
nocTpoeHHble yat-6otoM ((1) Success or triumph
over an enemy in battle or war, the final defeat
of an opposing force; (2) Success in a contest,
game, or competitive event against an opponent;
(3) Success achieved against an opponent,
obstacle, difficulty, or problem, the overcoming
of non-physical challenges; (4) Success in an
election, vote, or political campaign, the winning
of a mandate or legislative outcome), B 1eIOM
JIOBOJIHO YETKO KOPPEIHPYIOT C JAepUHUIMAMU
AHAM3UPYEMOW JIEKCHYECKON EeIWHUIIBI, TPe/-
CTaBJICHHBIMH B 3KCIIEPTHBIX clioBapsix. K «uH-
HOBAIMOHHBIM» M, BEPOSATHO, IOJIOKUTEIHHBIM
yepTaM IOCTPOCHHS OIpeNeJeHUl TeHepaTHB-
HeiM WU, HE OTMEUEeHHBIM HAMH B MHCTUTYIIH-
OHAJILHBIX CJIOBApsIX, OTHOCSTCS MpeACTaBlie-
HUE Ae(UHHUINA HE TOJIBKO B Pa3BEPHYTOH, HO
U CKaToi opMe M YyCIOBHOE pa3rpaHUyeHUe 1o
cMbIcnioBbIM cepam (Military Success, Sporting
and Competitive Success, Overcoming Adversity,
Political and Electoral Success cOOTBETCTBEH-
HO), a TakXxke J00aBJIeHHE KOMMEHTapHeB OT-
HOCHUTEIIBHO HEKOTOPBIX JSTUMOJIOTHYECKHX U
MparMaTHYeCKUX HIOAHCOB CEMAaHTHKH CJIOBA,
Haripumep The earliest and most fundamental
sense, denoting the decisive outcome of armed
conflict (nns 3nauenust (1)) unu An extended,
metaphorical sense wherethe ‘enemy ’is abstract—
disease, hardship, or personal limitation (nns
3HaueHus (3)). 3nauenue (2) KOMMEHTHPYETCS
KaK Han0oJee 4aCTOTHOE B COBPEMEHHOM YIIOTpe-
onenuu (The most common contemporary usage,
spanning all forms of athletic and competitive
endeavour), OIHAaKO 3TO HE MOATBEPKIACTCS
JaHHBIMA WHCTUTYLMOHAIBHBIX cloBapei. U3
OTPHUIATEILHBIX MOMEHTOB HAa30BEM HEKOTO-
poe omHOOOpaswe B IMOJIX0/laX T'€HEPATHBHOTO
NN x dbopmynupoBanuio neGUHUITUN: Oompee-
JICHUS OCHOBAHBI Ha OJMHAKOBBIX HMIIU CXOXKHUX
CHHTAaKCHUYECKHUX Ia0JIOHaX, TOHITHE TMOOEIbI
BO Bcex 4 ciydasx TOJKYeTCS MpPEXIe BCEro
(32 HCKIIOUYEHUEM ONpEIeICHH dYepe3 CeH-
TEHIIMU B JBE KJAy3bl) Yepe3 CIOBO «YCIIEX»
(success). Ilpu 3ToM epUHULIINK B SKCIEPTHBIX
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CJIOBapsiX OTIMYAIOTCS 3HAYUTEIBHBIM Pa3HOO-
Opa3ueM — Kak JICKCHYEeCKUM, TaK U CHUHTAKCH-
4yeckuM (an occasion when you win..., the act or
an example of winning (Cambridge Dictionary),
final and complete superiority in..., the act
of triumphing or state of having triumphed...
(Collins Online Dictionary) u T. 1.).
CrenepupoBannbie UM npumepsl KOHTEKCTY-
QIBHOTO YHOTPEOJICHHsI aHATM3UPYEMOTO CIIOBa B
IIEJIOM COOTBETCTBYIOT PEaU3yeMOM B HILTFOCTPH-
pyemoii cepe ceMaHTHKE U OTBEYAIOT y3yaIbHBIM
HopMmawm, Haripumep The Battle of Waterloo in 1815
secured the victory of the Seventh Coalition over
Napoleon Bonaparte win Manchester United s
2-1victory over Liverpool extended their unbeaten
run at Old Trafford u np., omHAKO TUIaKTHYECKAs
[EHHOCTh MPUMEPOB Kak 00pa3loB AJIsl MOCTPOE-
HUSI COOCTBEHHBIX BBICKA3bIBAHUI BO MHOTHUX CITy-
Yasix BbI3bIBACT COMHEHHE. Tak, BO BTOPOM M3 IPH-
BE/ICHHBIX TPUMEPOB ISl JEeMOHCTpAIMU CJOBa
victory, OTHOCUMOTO CJIOBapsSIMU U CIICIIMATIH3HPO-
BaHHBIMH PECYPCAaMU TIO OIICHKE YPOBHS CIIOKHO-
cTH JiekcukH (B yactHocT Cambridge Dictionary
u Word Frequency Analysis) k ypoaio B1-B2,
UCTIOJNIb3YETCS JIGKCHKa O0Jiee BBICOKOTO YPOBHS —
B2-C1 (extend, unbeaten), npumepsl H300WIYIOT
UCTOPUYECKHMHU, TeorpapuuecKUMH W HMHBIMU
peamusimu (the Seventh Coalition, Old Trafford),
YTO, Ha Halll B3I, BEIET K CMEIICHUIO aKIIEHTa C
WLTFOCTPUPYEMOW STUHMIIBI HA JICTAIH, Y4acTBY-
IOIIME B peasiu3allii ¢ KOMMYHUKATHBHO-TIpar-
MaTU4eCcKOro MOTEHIMaa JIUIIb KOCBeHHO. [lis
CpaBHEHHs TNPHUBEIEM IMPUMEP M3 OAHOMMEHHOU
cioBapHoit ctatbu Cambridge Dictionary, riue au-
JAKTHYCCKUE ¥ Y4eOHBIC TPUHITUITBI COOJTIOICHBI B
TTOJTHOM MEpe — WILTFOCTPATUBHBINA MPUMEP MNPE.I-
CTaBIICH KOPOTKHM IPEUIOKEHUEM, SICEH U MPOCT
JUIsL YCBOGHHSI, COJACPIKUT YaCTOTHBIC KOJUIOKAIIMU
¢ KIto4YeBbIM ciioBoM: Grant won / achieved /
gained a comfortable / easy victory against / over
Cooper in yesterday’s match. Kpome Toro, miuito-
cTpauud, npeanoxxkennsie MM, BHOBL OTIHYAIOTCS
OJIHOTHMITHOCTBIO W HEKOTOPOH Ia0JIOHHOCTHIO:
Admiral Nelson's victory at Trafalgar ensured...
The Labour Partys landslide victory in 1945
fundamentally reshaped... n T. 1. Tem He MeHee
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oOuiMe CeHTeHLUH, TeHepUPYEMbIX HEHPOCETHIO,
JTaeT BO3MOXKHOCTh BBIOOpaA JIOCTATOUYHOTO KOJIH-
YecTBa WJUIIOCTPATUBHBIX IPUMEPOB, KOTOpBIE
MOTYT OBITh BKJIIOYEHBI B (DUHANBHBIN TEpEYCHb
CJIOBapHBIX WJUTIOCTPAIINA, MOIeKAIINX 3alIOMHU-
HAHUIO TI0JIH30BATENIEM WJIM BKIIOUEHHUIO B pecypc
JIeKCUKOTpadoMm.

KonnuecTBo mpeiokeHHBIX HEUPOCETEBBIM
00TOM KOJUIOKAIMi MOYTH ABYKPATHO IPEBHIIIAET
o011iee KOJIMYECTBO KOJUIOKAIUH, MPUBOAUMBIX B
MIPOAHAIM3UPOBAHHBIX TOJIKOBBIX CJIOBApsX, OJHA-
Ko creHepupoBaHHbIi M cnimcok CylecTBEHHO
yCTyHaeT B KOJUYECTBEHHOM OTHOIICHHUU CHEIH-
anM3upoBaHHOMY clioBapto kosutokammid (English
Collocations Dictionary Online wm Ozdic.com) —
19 npotus 47 aabeKTHUBHBIX KoJiokaruii, 10 mpo-
TUB 22 DIArojbHBIX KOJUIOKAIMil; KOJIUYECTBO
CyOCTaHTHMBHBIX U TIPEMO3UTHBHBIX KOJUIOKAIIUH
ABIISIETCSL COMOCTAaBUMBIM. OJIHAKO Ba)KHO NOA-
YEpKHYTh, YTO MHTEJJIEKTYyaIbHAsl CUCTEMA PEa-
JI0’KUJIa HOBBIE, HE 3a(pUKCUPOBAHHBIC HU B OJTHOM
W3 HA3BaHHBIX CIIOBapel BBIPAKEHHUS, HAPUMED
slender victory, lopsided victory, seal victory, edge
/ cruise to victory m Ip., TOATBEPKAaeMbIe KOp-
MyCHBIMHU JTaHHBIMHU (B YAaCTHOCTU COJHJIHBIM KO-
JINYECTBOM OTKINKOB B News on the Web, Reverso
Context, HEKOTOPHIM YHCIIOM OTKJIMKOB B British
National Corpus, BOJOHTEPCKUX CIIOBAPSIX U arpe-
raropax (Thefreedictionary.com u ap.)).

KonnuecTBeHHBIE M KaueCTBEHHBIM COCTaB
npemyaraeMelx M CHHOHMMOB W aHTOHHMMOB
MPSIMO KOPPEJIUPYET C MHCTUTYLIMOHATIBHBIMU pe-
cypcam (OpSAOK MoJa4l UMEET SIBHOE CXOACTBO
¢ matepuanamu Collins Online Dictionary).

B cuiy ocoGeHHOCTEH 3ampoca WHTEIIIEKTY-
QIBHBIA OOT TPEANIOKHUI BEChMa YOEIUTEIbHBIN
CIHMCOK MapeMuil, apopr3MOB U IIUTAT, UMEIOIINX
CMBICJIOBYIO U (hOpMaIbHYIO CBA3b C Ujeeil mooe-
1wl He laughs that wins; One victory is not a war,
After victory, tighten your helmet cord u np. (B 00-
el cinoxkHocTy 12 enuHuI), BCe OHU MPUBEICHBI
C KpaTKuM TosicHeHHeM 3HaueHus. llomoOGHOro
polia eIMHUIIBI B IPOAHAIM3UPOBAHHBIX CIOBAPSAX
HE 3aKCHPOBAHEI.

Ha BTOpOM 3Tamne skcriepuMeHTa Mbl 3alIpOCH-
71 THPOPMAIIMIO TI0 OTIENIbHBIM 3JI€MEHTaM BbI-
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XOJIHBIX JIAaHHBIX, TIOJYYEHHBIX Ha TIEPBOM JTarie, —
B YaCTHOCTH KOJUIOKAIIMSM M MIUOMaM CMBICIIO-
BOTO T0JIs1 [106€eda; TpoMIT OBLIT TIPEEIIEHO KOH-
KpeTn3upoBaH. K MOJIOXHUTENTFHBIM MOMEHTaM,
BHE BCSIKOTO COMHEHWUS, CJIEyeT BHOBb OTHECTHU
Oosb1ION 00bEM M HOBM3HY Ipeiaraemoro MU
CJIOBApHOTO Marepuaa: Tak, Py 3arpoce KOJIo-
KaIMii CO CIIOBOM Victory, yioTpeOisieMbIX B BOCH-
HOU cdepe, cucTema npeyioxkmIa 96 KoToKaIuii
(cp. 78 xomnokauuit B Ozdic.com 6e3 cnenuguka-
mu cepbl yrnorpeOneHns), 7 MHOTOKOMITOHEHT-
HBIX YCTOMYMBBIX COYETAHUMN pa3HOW CTENEHU UJIH-
OMaTHUYHOCTH, 5 CIIOXKHBIX CJIOB M CIIOBOCOYETAHHI
¢ cemaHTukoi «Harpassl 3a mobemy», 10 napemuit
U KPbUIATBIX BBIPAKECHUN BOEHHO-HCTOPHUYECKOTO
u snureparypHoro ucroka (Victory or death!; No
victory without sacrifice; Laurels of victory n np.).
Wurepecno «crpemiuenue» U k cTpykrypupoBa-
HUIO U WUTIOCTPUPOBAHMIO JAAHHBIX (B T. 4. IpHU
OTCYTCTBHH TPSIMOTO YKa3aHHUs Ha 3TO B MPOM-
NTE): KOJUIOKAIIMU KaK HanboJiee MHOTOYMCIICHHAS
BbIOOpKa OBUIM pacnpesiereHbl HEeHpOCeThio II0
rpyIIaM B COOTBETCTBHHU C TPAMMATHYECKUM IIIa-
OJIOHOM C BBIJICJICHUEM BHYTPHU HUX CMBICIOBBIX
nonrpynn Achieving Victory (0ocmusicenue no-
0eowt — win victory n np.), Types of Achievement
(mun unu cnocob docmudicenus nobedwvl — snatch /
clinch victory n np.), Victory Outcomes (pe3ynoma-
mul nobeowvl — proclaim / consolidate victory n nip.),
Scale and Decisiveness (macuumab u pewumens-
Hocmb — total / ultimate / absolute victory u np.),
Questionable or Qualified Victories (comnumens-
Hble U ycroeuvie nobedvl — Pyrrhic / hollow /
empty victory M Jp.) U T. 1.; KOJUIOKallMu U ¢pa-
3€0JIOTH3MBl  CHAOKAINCh  WIUTIOCTPATUBHBIMU
npuMepamu; napeMuu, aQOpUCTUIECKHE U KpbI-
JaThle BBIPAKCHUSI COMPOBOXKIAIUCH KPATKHMU
KOMMEHTapusMu (aBTOPCTBO (TIpY HAJIMYWH), CH-
TYaTHBHBIA KOHTEKCT, B KOTOPOM Ta WJIM MHAs Ma-
peMHus 3ByUUT YMECTHO, U T. 1., Haripumep Victory
at all costs — Churchill’s “Victory at all costs”
speech, 1940). llperensuu, Kacarouigecs OIHO-
TUMHOCTH W HEKOTOPOW MIA0MIOHHOCTH HpUMe-
poB, ocranuck akryanbHbiMu: Churchills victory
speech was broadcast to the nation, The general s
victory dispatch was published in The Times u T. 1.
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OTMeTHM | TO, YTO KOMMEHTapUu HEPEeIKO HOCHU-
JIM Upe3MepHO 0000IIeHHBIN WK (pparMeHTapHbIH
xapaxkrep: Altar of victory — Roman: the Senate
house contained an altar to Victoria.

O060011as1 ONBIT B3aUMOJICHCTBUS C HeWpoce-
Tei0 DeepSeek mo renepupoBaHUIO JEKCHKOTpa-
¢udeckoro Marepuasna, BBICKQ)KEM MHEHHE, YTO
BO3MOKHOCTH HEMPOHHBIX ceTel, a Tounee bSAM,
cienyet, 0e3yClIOBHO, YUUTHIBATh MPU MOUCKE U
coope (hpa3eonoruueckoro (KOUTOKaI|H, HIHOMBI
U JIp.) ¥ TApEMHUOJIOTUIECKOTO MaTepraia — mpe-
JlaraeMble JJaHHbIE OTIIMYAOTCSl HOBU3HOM, MHOTO-
oOpas3uem, CTpyKTypUpOBaHHOCTHIO. [ eHepupoBa-
HUe e PUHUINNA 1 CHHOHUMUYECKUX PSJIOB B IIEJIOM
IIPOUCXOUT C ONOPOM Ha IMOIXOIBI U SI3BIKOBBIE
JTAaHHbIE COBPEMEHHBIX MHCTUTYIIMOHAIBHBIX CIIO-
Bapeil, OTHAKO HE OTIIMYAETCSI OPUTHHAIBHOCTBIO;
NeUHUIIME HEPEIKO MIAOJOHHBI W OJHOTHITHBI.
Te e HenoCTaTKH, BIUIOTH /10 HEECTECTBEHHOCTH
3BYYaHHUs WIM COMHHMTEIBHOIO CMBbICIA U BECbMa
HU3KOM TUJaKTUYECKOM IIEeHHOCTH, CIIEAyeT ajipe-
coBarb re"epupyembiM MM mpumepam KoHTEk-
CTyaJIbHOTO ymoTpeOieHus: BokaOyn. KymbrypHO-
KOHHOTHPOBAHHBII JIEKCUYECKUI MaTtepuan H
Mpe0CTaBIIsIeMble K HEMY KOMMEHTapHH B 11EJIOM
COOTBETCTBYIOT ~OXXHUJAHHUSAM  TIOJb30BaTens /
nekcukorpada, HO HEPEeIKO XapaKTepPHU3yIOTCS
MIPOCTPAHHOCTBIO U HEOIPEIEICHHOCThIO WU
¢parmenTapHocThio. B paborax npyrux aBTopos,
M3yYarolumx BO3MOXKHOCTU npuMenenus MU s
TeHEPUPOBaHMS JIEKCUKOTpadUUeCKUX JaHHBIX
[11-13], yka3wIBaroTCs BOMPOCHI ATHYECKOTO M
MPaBOBOT'O XapakTepa (B YaCTHOCTU OTBETCTBEH-
HOCTH 33 TeHEPHUPYEMBbIii KOHTEHT), TIOPSII0K pa3-
rpaHudYeHus WH()OpPMANWU, W3BICUYEHHOW OOTOM
13 KOHKPETHBIX MCTOYHUKOB M T€HEpUpyeMOi
CaMOCTOSITENIbHO, CBSI3aHHAsi C 3TUM MpolieMa
KOPPEKTHOT'O IIUTUPOBAHUS UCTOYHUKOB U Jip. [11,
c. 362]. Tem He MeHee cleayeT NpU3HaTh, YTO IPU
HaJIMIMH aJIeKBaTHO 00y4ueHHBIX bAM, koppekTHO
MOCTPOEHHBIX MPOMIITOB, MPEABIBISEMBIX HEM-
poCeTH, M TIpH YCIOBHH MPOBEACHUS Tpodeccu-
OHAJILHOW 3KCIIEPTHU3Bl TAaHHBIX HA 3Tale UX IO-
CTpenakTHpOBaHUs TeHepupyeMblii U mMarepuan
MOKET OBbITh BIIOJIHE MPUTOHBIM IS COCTABICHUS
1 OOHOBJICHUS CIIOBAPHO-CIIPABOYHBIX PECYPCOB.
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3akumouenne. Jlekcukorpadus u ee LEHTPaIb-
HBII 00BEKT — CJIOBAPH — MEPEKUBAIOT KAYECTBEH-
HyI0 TpaHcopmammioo. CroBaps (BO3MOXKHO, 32
UCKJIIOYCHUEM TPOU3BEACHUH, OIMCHIBAIOIINX
3aMKHYTBIC M HEPa3BHBAIOLINECS S3BIKOBBIC IMOJI-
CUCTeMBbI (HCTOpUYecKasi JeKcHKorpadus)) He
HPOCTO HE SABJSETCS CTATUYHBIM MPOTYKTOM, HO,
HaNpoTHB, QYHKIMOHUPYET KaK TUHAMUYHAS MH-
TEJUICKTyaJbHO-IIU(POBasi cUCTEMa, cpesia, THOKO
QIaNTHPYIONIASACS K MEHSFOIIUMCS OXKUIAHUSIM U
TpeOOBaHMAM TOJB30BATENSl, KOTOPBIA BCE OOIb-
II€ OPHEHTHPYETCS Ha MOyYyeHHne ObICTPOro, Kpa-
TKOTO U TOYHOTO OTBETA Ha KOHKPETHO C(HOPMYITH-
POBaHHBIN BOIIPOC.

CeromHs cIpaBeaIMBO TOBOPUTH O CIEIYIO-
HIMX UIIOCTACSX CIIOBApSI:

(1) cmoBapp Kak 3JIEKTPOHHO-UU(POBOM pe-
Cypc — mporpamMmmHoe obecriedeHue (B T. 4. MO-
OWJIBHBIN CEpPBHC WIM NPUWIOKEHHE), KOTOPOE
uMeeT Ooliee MM MeHee CTAaOWIBHYIO M €IMHO-
00pa3Hy10, HO OTKPBITYI0O K OOHOBJICHHIO CTPYK-
TypY, UHAUBHUyaTbHOE WM KOJUIEKTHBHOE aBTOP-
CTBO M OCHOBAaHO Ha JaHHBIX KOpHycoB u BAM
u jap. Takoro popma clOBapHbIE NPOU3BEICHUS
YIPABISIIOTCS. U KOHTPOJMPYIOTCS JIEKCUKOTpa-
(oM-uesIOBEeKOM; Ha Hall B3IV, TOJIBKO 110/100-
HbIe WHCTUTYLHOHAIbHBIE CJIOBApU MOTYT OBITH
PEKOMEHIOBaHbI Il HCIOIB30BaHMs B 00pa3oBa-
TEJIbHBIX LENSIX M MPU3HABATHCS HAJICKHBIMU pe-
cypcami, CIyXallliMHU B Kaue€CTBE OPUEHTHPA ISt
YCTaHOBJICHHUS HOPMATHBHOTO YHOTPEOJICHUS e~
Hu1l s3beika (Cambridge Dictionary, Collins Online
Dictionary, Merriam-Webster’s Online Dictionary
and Thesaurus u np.);

(2) coBapHBIif  arperatop, OOBEIUHSIONIUI
CozIepKaHHe Pa3HBIX CIoBapeil (IMeKTpOHHO-TIH(]-
POBBIX PECYPCOB) M pa3MelIaloNuil ero B mpese-
Jax OfHOM web-cTpanuubl. B 3TOM ciydae npu
3ampoce I0JIb30BATENb IMOIYYaeT «CBEPHYTHIE»
CTaThU C UJCHTUYHOW JIEBOM YaCThIO (3aINIaBHBIM
CJIOBOM) U3 MHOXKECTBA CIIOBAPEH Pa3TUIHON TH-
nojorudeckol mpuHauiexHocty  (Dictionary.
com, dic.academic.ru u ap.);

(3) coBapp (unu ¢parMeHT, paBHBIN YaCTH,
OJTHOW WJIM HECKOJIBKHM CIIOBAPHBIM CTaThsIM)
KaK «cliem» OOIeHHUs MOIb30BaTeNss U Helpoce-
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TH, (UKCUPYIOUIHICS B UCTOPHH TOJIH30BATEIb-
CKHUX 4aToB. Takue cioBapHble «OBITHHHOCTH»
XapaKTepU3ylTCsl TUOKOM W «CHIOMHHYTHOM»
CTPYKTYpOU, B IOJTHON Mepe 3aBUCAILIEH OT MOJIb-
30BaTEILCKOTO 3amnpoca (IpoMITa), OCHOBaHbI HAa
BsIM, He nmeror GpopmasibHOTO aBTOpCcTBa. [laH-
Hele TeHepupyrorcs UN ad hoc, sBnstores cia-
00 ympaBlsieMbIMH U €J1a00 KOHTPOJIUPYEMBIMU
(KOHTpOJIb OCYILIECTBIISAECTCS B OTHOLICHUH TakK
Ha3bIBA€MOI'0 YYBCTBUTEIBHOIO KOHTEHTA), MO-
T'YT COAepXaTh OIMMOKU M HCKAKEHHS W, COOT-
BETCTBEHHO, HE JIOJDKHBI PAacCMaTPHUBATHCSA Kak
aOCOJIIOTHO Ha/lekHble U 0€30rOBOPOYHO PEKO-
MEH/IOBaThCsl ISl MCIIOJIb30BaHUs B 00pa3oBa-
TEJNBHBIX LEISIX WIN MPU3HABATHCS OPHEHTUPOM
JUIS YCTQHOBIJICHUSI HOPMATHBHOTO yIOTPeOICHUS
CJIOB U JIPYTUX €IUHUIL SA3bIKa. TeM He MeHee, KaK
OTMEYaJIOCh BhIIIIE, 10I00HbIE JaHHbIE U HHCTPY-
MEHTapuil B NPOPECCHOHATBHBIX PyKaxX JIMHT-
BHCTA U JIEKCUKOrpada MOTYT CTaTh OTIPaBHOU
TOYKOM /JIs1 COCTABIICHUS], TIOTIOJTHEHHS] U OOHOB-
JICHUs] CYLIECTBYIOIUX 3JIEKTPOHHO-IU(POBBIX
CIIOBApEi;

(4) OymakHBIH clOBaph — Haumboyiee OpTo-
JIOKCAJIbHBI HOCHUTENIb MHTPA- U JKCTPAJTHHIBH-
CTHYECKOH HHPOPMAIK, HECMOTPSI Ha TOTAJIbHYIO
UGPOBU3AIMIO  JIEKCUKOTpAPUUECKUX TPOHU3BE-
JICHUI COXPAHSIOMINN CBOIO HUIIY, HCIIOBEAYIO-
IIMA  KJIACCUYECKUE TPUHIUIBI JIEKCUKOTpadu,
CO3JAIOIIMIICS HA OMpPEAETICHHBIX sI3bIKaX (Ceroj-
HS — damie He- Win caabooru(poBaHHBIX), LIS
OIIpe/IeNIeHHBIX TPYIII MOJIb30BaTeNell (Hanpumep,
JETCKOW M IOHOLIECKOM ayAuTOpHUHM), ONpe]eleH-
HBIX IIeJei (B 4aCTHOCTH Y4eOHBIX) WM (PUKCH-
pYIOIINM OTAEIBHBIE TPYIIBI JIEKCUKA. TeM He
MeHee cIIelyeT OTMETHTh, YTO OyMasKHbIE BEPCHU
MOMYJISIPHBIX U aBTOPUTETHBIX CIIOBAPHBIX MPO-
U3BEJCHUIN Ha S3bIKAaX, MMEIOLINX LIMPOKOE pac-
MIPOCTPaHEHHE, B 3HAYUTEIIHLHOI Macce 3aMeIeHbl
WIA 3aMEIAoTCs IeKTPOHHO-IIM(POBBIMH aHa-
JoraMu (3TO CIPaBEIUTMBO KaK [T aHTJIOSI3BIYHOM
nekcukorpaguueckoi Tpaauiuun — Cambridge
Dictionary, Collins Dictionary, Merriam-Webster’s
Collegiate Dictionary, Tak ¥ JJIs IpyTHX HaIHO-
HalbHBIX Tpaauuui — Langensheidt Worterbuch,
le Robert, «TonkoBslii ciioBaps Okeroa OHJIANHY,
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Tpanchopmanus JTeKCHKOrpadUIeCcKoi mapaJurMbl B 3MI0XY UCKYCCTBEHHOTO MHTEIUICKTA

«TonkoBelii coBaph YirakoBa OHJIAHH» U Ap.) WK
COCYIIECTBYIOT Hapsily CO CBOMMH LH(POBBIMU
BEPCHSMH.

MensieTcsi CyOBEKTHOCTH JIEKCHUKOTpada, 00-
YCIIOBJIEHHAs! CIIOCOOHOCTBIO reHeparusHoro MU
CO3[aBaTh JIEKCUKOrpaUuecKUil KOHTEHT, YTO
BEJIET, C OJTHON CTOPOHBI, K HEOOXOAUMOCTHU pPa3-
IPaHUYECHHUS TOHATUN «HMCKYCCTBEHHBIH JIEKCH-
Korpad» u «JieKcuKorpagd-4enoBeK», ¢ APyrou —
K TMPUHATHIO MPEUMYIIECTB WHTErpalluyd OIbITa
TpaJUIIMOHHOW U IMOTEHIINAIa HEMPOCETEBOU JIEK-
cukorpaduu [14, c. 54].

C yuyeToM MHTEHCU(pUKAIMH Pa3BUTHUS TEXHO-
JIOTUH, OCHOBaHHbIX Ha npumeHennn WU, u ux
AKTHBHOTO BKIIIOUYEHUS] B JIEKCHKOTpadUueCKUi
npoIecc S3bIKOBEAbl U JIEKCHKOTpadbl, HarpH-
mep [13], neITarorcs onpenenuTb, HaCKOJIbKO CJIO-
Bapb B TPAJAMLIMOHHOM IIOHMMAaHUHU 3TOrO CJIOBa
CHOCOOCH COXPAaHWUTh POJIb TJIABHOTO HOCHTEIS
JMHTBUCTUYECKON (M 3KCTPAJIMHIBUCTHYECKOI)
uHpopmarmu. Conuaapuzupysch ¢ MHEHUSIMU HC-
cllefioBareliel, aBTOp CTaTbU IPEIIIONAraeT, 4To B

Cnucok JuTeparypsl

OyIyIeM MOXKET CHU3UTHCS IPAKTUIECKAs], «I10JTb-
30BaTEIbCKAs» 3HAYMMOCTh TOJKOBBIX, MEPEBO-
JTHBIX CJIOBaped W Te3aypycoB IS OOMIMX IITICH,
MOCKOJBKY (DYHKIMHM JaHHBIX PECypcoOB OymyT
3aMemarbCsl CIOBApPHBIMU (YHKIUSIMH WHTEJ-
JICKTyaJIbHBIX 4aT-00TOB. B TO e Bpemsi MOKHO
MIPOTHO3MPOBATH POCT CIIPOCAa HA COCTABJISIEMBIE
U KOHTPOJHPYEMBbIE JIEKCUKOTPa(OM-4eTOBEKOM
CIIOBApH VIS CIICHUANIBHBIX IIeJIeH (TepPMUHOIOTH-
YEeCKHe) U aCMeKTHBIE CIIOBAPH (CTHIUCTHUECKHE,
UMOJIEKTOB U JIp.) KaK CIIOBAPHbBIC IPOU3BEICHHS,
OHO3HAYHO TpPEOYyIOIIUEe OJKCIEPTHONW OLEHKU
JIMHTBUCTOB, JIEKCUKOTPa(OB, OTPACIIEBBIX CIICIH-
QJINCTOB, a TAKXKE M0 IPUYHHE BO3MOXKHOTO HaJIH-
YHs B TAKUX CJIOBAPSAX OPUTHHAIBHBIX U CIIOXKHBIX
KOMIIO3UILIMOHHBIX 3JIeMeHTOB. C0Bapb, co3/1aBa-
eMBIH U TIOJICPKIUBAEMBIA HA OCHOBE COUYETAHUS
WHTEJUICKTYAJIbHBIX, U(PPOBBIX U KIACCHYSCKUX
MTOJTX0/IOB, 0€3 COMHEHHS COXPAHHT CBOIO 00s13a-
TEJNBHOCTD KaK KOAU(UKATOP sI3bIKA, UCTOUYHHK CH-
CTEMHBIX U JIOCTOBEPHBIX 3HAaHUH O CEMAHTUKE U
MparMaTHKe OMUCHIBACMBIX SI3BIKOBBIX €IMHMUII.
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